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   roblemy  
edytorskie wydania 
Zbioru mniejszego 
poezji polskich 
drobniejszych 
Józefa Epifaniego 
Minasowicza

Wiek XVIII to okres niezwykle bogaty w rozwoju literatury polskiej – zarówno pod 
względem liczby dzieł literackich, jak i osób parających się sztuką słowa w szerokim 
tego określenia znaczeniu. Obok wielkich nazwisk tego czasu, takich jak Franciszek 
Bohomolec, Adam Naruszewicz, Ignacy Krasicki, Stanisław Trembecki, Franciszek 
Karpiński, Franciszek Dionizy Kniaźnin, Franciszek Zabłocki, Julian Ursyn 
Niemcewicz czy Jan Potocki, działało wówczas wielu literatów, których dorobek nie 
jest dziś w ogóle znany szerszemu gronu czytelników i odnotowują go wyłącznie 
słowniki bio-bibliograficzne1 i bibliografie2. Do zapomnianych przez następne po-
kolenia twórców należy także jeden z najbardziej pracowitych literatów tego czasu – 
Józef Epifani Minasowicz.
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Duchowny ormiańskiego pochodzenia całe swoje ży-
cie poświęcił literaturze. Minasowicz dużo tworzył – jego 
pisarski dorobek pokazała edycja Józefa Andrzeja Załuskiego 
Zebrania rytmów przez wierszopisów żyjących lub naszego wie-
ku zeszłych pisanych – ale też bardzo dużo tłumaczył (głów-
nie z łaciny i języka francuskiego), wydawał, przez wiele lat 
współpracował z „Monitorem” (w którym najpierw pełnił 
funkcje korektora i cenzora, a później – w latach 1769–1773 
i 1778–1781 – redaktora naczelnego) oraz zbierał i porządko-
wał księgozbiory (Józefa Andrzeja Załuskiego i własny). Jego 
talent literacki objawiał się bardzo nierówno i zapewne dlate-
go wielu czytelników i badaczy literatury także dziś traktuje 
twórczość Minasowicza lekceważąco. Należy jednak pamię-
tać, że dla współczesnych bywał „najwyborniejszym poetą 
naszych czasów”, jak pisał dobrze wówczas zorientowany Jan 
Daniel Janocki w niemieckojęzycznym bio-bibliograficznym 
leksykonie3. Opisano Minasowicza również w Bibliotheca 
poetarum polonorum...4 Załuskiego, a jego tłumaczenia 
pieśni Horacego5, wydane we współpracy z Adamem 
Naruszewiczem, z całą pewnością zasługują na uwagę.

Dorobek literacki Józefa Epifaniego Minasowicza jest na-
prawdę imponujący: jego twórczość została scalona w dwóch 
tomach Zebrania rytmów przez wierszopisów żyjących lub na-
szego wieku zeszłych pisanych6 (tomy czwarty i piąty), liczących 
łącznie ponad siedemset stron, oraz w Zbiorze mniejszym poe-
zji polskich drobniejszych7, którego objętość to ponad dwieście 
siedemdziesiąt stron. Ten ostatni zbiór, wydany i zredagowany 
przez autora, stanowi doskonały przykład jego twórczości 
i byłby gotowym wyborem przybliżającym dzieła literackie 
Minasowicza współczesnemu czytelnikowi. 

W przypadku autorów z tak ogromnym dorobkiem 
istotną trudność stanowi ponowne wydanie ich dzieł, ponie-
waż ważna dla nauki (i – jak można sądzić – jedyna przydat-
na, zwłaszcza w przypadku pisarzy dawnych) jest wyłącznie 
edycja krytyczna, a ta wymaga wydania dzieł wszystkich lub 
wyraźnie wyodrębnionej ich części (choćby z uwagi na gatu-
nek: wiersze wszystkie, dramaty, poematy albo osobny utwór 
znaczniejszych rozmiarów itp.) i nie dopuszcza dokonania 
subiektywnego wyboru utworów przez edytora. Pozostaje 
pytanie, czy wydanie tak ogromnego (liczącego często tysiące 
stron!) zbioru pisarza mało znanego i artystycznie raczej 
nierównego jest społecznie i poznawczo przydatne. Zapewne 
dlatego pisarze, tacy jak Marcin Molski, Walenty Gurski czy 
właśnie Józef Epifani Minasowicz, czekają nadal na uwagę 
edytorów tekstów dawnych. W przypadku dwóch pierwszych 
twórców sytuacja jest trudna, ponieważ wydanie tylko części 
dorobku, np. z kilku tomów Molskiego, wyklucza edycję 

krytyczną, a inna nie będzie przydatna naukowo. Przypadek 
Zbioru mniejszego poezji polskich drobniejszych Minasowicza 
jest sytuacją unikatową i poniekąd idealną, ponieważ to autor 
dokonał wyboru swych dzieł, umieszczając je w zaplanowa-
nym porządku, grupując w mniejsze jednostki opatrzone 
tytułami, przypisami i innymi objaśnieniami. Sytuacja taka 
pozwala na przygotowanie edycji krytycznej zbioru, ponieważ 
stanowi on zamkniętą całość przygotowaną przez pisarza (za-
tem, idąc za definicją edycji krytycznej Konrada Górskiego, 
możemy przybliżyć wybór tekstów zgodny z intencją autora, 
który także, jako edytor, czuwał nad ostatecznym kształtem 
całości)8, jednak przed wydawcą pojawiają się problemy 
innej natury, jak choćby pytanie o reprezentatywność zbioru. 
Prezentowane rozważania mają przedstawić problemy, z jaki-
mi przyjdzie zmierzyć się wydawcy Zbioru mniejszego poezji 
polskich drobniejszych, i są one wynikiem pracy nad przygoto-
waniem przez autorkę jego edycji krytycznej. 

Józef Epifani Minasowicz jest dziś przywoływany rzad-
ko – literatura przedmiotu dotycząca jego twórczości jest nie-
wielka i po latach osiemdziesiątych XX wieku brakuje nowych 
prac. Największe zasługi dla badań nad poetą ma jak dotąd 
Elżbieta Aleksandrowska jako autorka m.in. haseł dotyczą-
cych Minasowicza, przeznaczonych do słowników biograficz-
nych i bibliograficznych9, oraz literaturoznawca zajmujący się 
okolicznościami powstawania „Monitora”, w którym kanonik 
kijowski pełnił funkcje korektora i cenzora, a przez wiele 
lat – także redaktora naczelnego. Utwory Minasowicza zostały 
wydane jedynie w XVIII wieku (nie licząc pojedynczych 
tekstów zawartych w antologiach czy artykułach naukowych). 
Najnowsze publikacje wzmiankujące twórczość poety to: tekst 
Arkadiusza Stasiaka Przedmonarchistyczna idea oświeceniowe-
go patriotyzmu10, wspomnienie Minasowicza jako tłumacza 
pieśni Horacego w artykule Jacka Wójcickiego Franciszek 
Dionizy Kniaźnin „Po większej części przed światem nie zgasnę. 
Przekłady z Horacego”  11 i w recenzji Barbary Wolskiej Horacy 
okolicznościowy i użytkowy12. Wspomnienie pojedynczych 
utworów dotyczących porwania króla Stanisława Augusta 
znajdziemy w tekście Jacka Wójcickiego Poetyckie reakcje na 
porwanie Stanisława Augusta Poniatowskiego13, natomiast w ar-
tykule Anny Wiśniewskiej-Grabarczyk zostały przytoczone 
utwory Minasowicza o kawie14. 

Kanonik kijowski zajmował się również zagadnieniami 
z zakresu poetyki, choć takie wątki pojawiły się w utworach 
wierszowanych (choćby opisujący erotyki Kniaźnina) lub 
piętnujących grafomaństwo. Do takich utworów odwołuje się 
w swoim artykule Magdalena Piskała15. Warto zatem przypo-
mnieć dorobek Minasowicza współczesnym czytelnikom.
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Il. 1. Karta tytułowa Zbioru mniejszego poezji polskich drobniejszych Józefa Epifaniego Minasowicza 

(egzemplarz dostępny w domenie publicznej; lokalizacja oryginału: Instytut Badań Literackich PAN Warszawa). 

 

Zbiór mniejszy poezji polskich drobniejszych zawiera łącznie blisko sześćset utworów 

powstałych w różnym czasie, wydanych wcześniej w periodykach,  

Il. 1. Karta tytułowa Zbioru mniejszego poezji polskich drobniejszych Józefa Epifaniego 
Minasowicza (egzemplarz dostępny w domenie publicznej; lokalizacja oryginału: 
Instytut Badań Literackich PAN Warszawa)

Zbiór mniejszy poezji polskich drobniejszych zawiera łącznie 
blisko sześćset utworów powstałych w różnym czasie, wyda-
nych wcześniej w periodykach, w drukach ulotnych lub pozo-
stających dotąd w rękopisach. Zbiór został opatrzony motta-
mi łacińskimi pochodzącymi z satyry Juvenalisa16 (dwa motta) 
oraz z Horacjańskiej Ars Poetica17 (w. 333–334). Tom zade-
dykowano księciu Adamowi Kazimierzowi Czartoryskiemu 
(świadczą o tym karta dedykacyjna i list dedykacyjny skiero-
wany do arystokraty). Następne strony zawierają przedmowę 
do czytelnika. Właściwy tekst znajduje się na numerowanych 
stronach (s. 1–272), a za nim (na stronach nienumerowa-

nych) przygotowana przez autora i wydawcę w jednej oso-
bie – errata. Zbiór został podzielony przez autora na części, 
w których utwory zostały uporządkowane ze względu na 
pochodzenie, tematykę lub kształt formalny.

 Część pierwsza zbioru, opatrzona dwoma mottami 
z Sielanki IX: Kiermasz Szymona Szymonowica18, została 
podzielona na kilka mniejszych rozdziałów. Pierwszy z nich 
zawiera pięćdziesiąt cztery utwory poetyckie o zróżnicowanej 
tematyce i formie, w części opatrzone przypisami lub innymi 
objaśnieniami po polsku lub po łacinie. Na rozdział drugi, 
zatytułowany Józefowiny, składa się dwadzieścia sześć krót-
kich utworów poetyckich (w tym kilka poświęconych kobie-
tom). Rozdział trzeci to ponumerowane przez Minasowicza 
heksastychy (Hexasticha) – dwadzieścia trzy sześciowersowe 
utwory, w części opatrzone tytułami lub incipitami łaciński-
mi. Następny rozdział stanowi sto jeden ponumerowanych 
tetrastychów (Tetrasticha). Utwory w zdecydowanej większo-
ści pisane są trzynastozgłoskowcem, jednak pojawia się także 
kilka czterowierszy jedenastozgłoskowych oraz sporadycznie 
ośmiozgłoskowych. Tematyka utworów jest bardzo różnorod-
na. Ostatni, piąty rozdział części pierwszej zawiera sto siedem-
dziesiąt jeden ponumerowanych i w większości opatrzonych 
tytułami lub mottami dystychów. Utwory mają różnorodną 
tematykę i zostały zgodnie z nią pogrupowane.

Część druga, zaznaczona przez autora cyfrą rzymską, 
zawiera utwory tłumaczone przez Minasowicza. W rozdziale 
pierwszym części drugiej zamieszczono tłumaczenia z łaciny, 
natomiast w rozdziale drugim – z greckiego (mamy tu do 
czynienia z ciekawą sytuacją, ponieważ – mimo że kano-
nik kijowski znał grekę, ukończył kolegium jezuickie, gdzie 
w pierwszej, trwającej dwa lata klasie uczono także greckie-
go19, to część utworów jest tak naprawdę tłumaczeniem z łaci-
ny, co znajdzie wyjaśnienie w dalszej części rozważań).

Znajdują się w nim dziewięćdziesiąt dwa różnej długości 
utwory poetyckie łacińskie i siedemnaście greckich zaczerp-
niętych z różnych autorów. Druga część także ma swoją 
wyraźną organizację: pierwsze trzy utwory zostały poświęcone 
Bogu, a czwarty utwór – królowi Stanisławowi Augustowi 
(jest on jednocześnie ukłonem w stronę wieloletniego mece-
nasa Minasowicza – Józefa Andrzeja Załuskiego, ponieważ to 
z jego twórczości został zaczerpnięty, o czym świadczy obja-
śnienie umieszczone pod tekstem oryginału). Rozdział pierw-
szy tej części poświęcony jest twórczości poetów nazwanych 
przez Minasowicza poetami „klasycznymi”, m.in. Wergiliusza, 
Horacego, Owidiusza, Propercjusza, Petroniusza, Seneki i in-
nych. W rozdziale drugim znajdują się tłumaczenia „pisory-
mów późniejszych, czyli nowszych”20 – m.in. Jana Dantyszka, 
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Jana Kochanowskiego, Macieja Kazimierza Sarbiewskiego, 
Johna Owena, natomiast rozdział trzeci zawiera „wypisy 
z wierszopisów bezimiennych”21. Nieznaczna liczba utwo- 
rów zawartych w części drugiej jest opublikowana zarówno 
w wersji polskiej, jak i łacińskiej, a przy pozostałych teks- 
tach znajdziemy jedynie incipity łacińskie. W sytuacji, gdy 
Minasowicz tłumaczył kilka utworów tego samego autora, 
grupował je pod jego nazwiskiem oraz opatrywał odrębną 
numeracją. W rozdziale drugim, zawierającym, wedle opisu 
Minasowicza, tłumaczenia z greki, znajdują się w znacznej 
liczbie także przekłady z łaciny, co autor wyjaśnia w podtytule 
do części O latach klimakterycznych życia ludzkiego: „Wiersze 
greckiego poety, podług łacińskiej Selneccera22 wersyi, 
znajdujące się u Klemensa Aleksandr[yjskiego]23 lib[er] 6. 
Stromaton[u]”24. Następny rozdział zbioru stanowią dystychy 
łacińsko-polskie ułożone w porządku alfabetycznym: jest to 
sześćdziesiąt dziewięć łacińskich dwuwersów wraz z tłumacze-
niami (w niektórych przypadkach także z kilkoma wariantami 
przekładu). Utwory zostały ułożone zgodnie z porządkiem 
alfabetu łacińskiego, a do poszczegól-
nych liter przyporządkowano różną 
liczbę dystychów.

Następny utwór, zatytułowany 
Pochwała dobrej a nagana złej nie- 
wiasty, to wierszowane parafrazy 
„z ksiąg Pisma Ś[więtego] wybrane”25, pochodzące z Księgi 
Mądrości oraz z Księgi Koheleta i Mądrości Syracha. 
Umieszczenie ich w tej części zbioru oraz opatrzenie objaśnie-
niem mówiącym o przekładzie z prozy na wiersz26 sugeruje, 
że Minasowicz korzystał z łacińskiej wersji Pisma Świętego – 
wzorem bardzo wielu duchownych epoki. Następna pozycja 
części drugiej to wiersz łaciński nieznanego autora oraz jego 
przekład zatytułowany Na supresyją jezuitów, opatrzony 
ciekawym przypisem dotyczącym autorstwa utworu, świad-
czącym o rzetelności edytorskiej Minasowicza: „[…] autor 
łacińskiego wiersza, gdy dotąd zakryty i niewiadomy, nie 
chciałem tyle domysłowi pozwolić, abym niepewnego mylnie 
za pewnego mianował”27. Utwór ten, opatrzony także innymi 
przypisami do przekładu polskiego, ma interesujący układ 
tekstu, gdyż tłumaczenie nie jest zawarte na końcu wiersza 
(po tekście pozostawionym w oryginale), ale partie utworu 
odpowiadające jednej stronie są przeplatane odpowiadającymi 
im częściami przekładu. Tuż pod tytułem wiersza autor zawarł 
informację o czasie powstania i wydania tekstu („Pisany i wy-
dany roku 1775”)28.

Część trzecia Zbioru mniejszego zawiera czterdzieści 
siedem przekładów z języka francuskiego. Teksty pocho-

dzą z twórczości m.in. Jean-Baptiste’a Racine’a, Jacques’a 
Vallée Des Barreaux, Voltaire’a, Jean-Baptiste’a Massilona, 
Madeleine de Scudéry i innych. Wiersze mają bardzo zróż-
nicowaną tematykę i liczbę wersów. Twórczość niektórych 
autorów jest reprezentowana przez większą liczbę utworów.

Dalszą część zbioru stanowi jedenaście łacińskich wierszy 
Minasowicza. W znacznej większości są to utwory okolicz-
nościowe, w większości przypadków poświęcone ważnym, 
według Józefa Epifaniego Minasowicza, osobom.

Następna duża część Zbioru mniejszego poezji polskich 
drobniejszych to Załuszczyny (Zaluscias), w której znajdziemy 
aż siedemdziesiąt siedem różnej długości utworów o bardzo 
zróżnicowanej tematyce, które łączy osoba wieloletniego me-
cenasa Minasowicza – biskupa Józefa Andrzeja Załuskiego.

Tom zakończony jest bibliografią własną autora, zaczyna-
jącą się od 1750 i doprowadzoną do 1780 roku. Zestawienie 
zawiera także informacje o wielu tekstach drukowanych 
w różnych latach w „Monitorze”. Badanie twórczości 
Minasowicza wykazało, że nie zawiera ona jednak wszystkich 

jego utworów (brakuje np. tłumacze-
nia romansu Giovan- 
niego A. Mariniego pt. Kolloander 
wierny, Leonidzie przyjaźni dotrzy-
mujący29, który został wydany dwu-
krotnie bez ujawniania nazwiska 

autora przekładu w latach czterdziestych XVIII wieku oraz 
w 1762 roku)30.

Zbiór wieńczy dystych łacińsko-polski, będący odda- 
niem czci Bogu. W niektórych egzemplarzach na ostatniej  
drukowanej, ale nienumerowanej stronie zawarta jest  
errata (Poprawa omyłek druku) – znajdziemy ją np. w egzem- 
plarzu o sygn. XVIII-6270 w Zakładzie Narodowym 
im. Ossolińskich we Wrocławiu.

Zbiór mniejszy poezji polskich drobniejszych Józefa 
Epifaniego Minasowicza stanowi zamkniętą, dobrze przemyś- 
laną i zorganizowaną edytorsko całość. Autor rozczłonkował 
go na mniejsze jednostki: trzy większe części zostały z kolei 
podzielone na rozdziały według kryterium tematycznego. 
Minasowicz zaznaczył, skąd pochodzą tłumaczenia (do 
większości przekładów podał autora oryginału), opatrzył tekst 
przypisami lub objaśnieniami (czasem nawet wierszowany-
mi, jak np. do łacińskiego wiersza Załuskiego poświęconego 
Stanisławowi Augustowi)31, zaznaczył w załączonej bibliogra-
fii, czy jest autorem danego tekstu, czy też tłumaczem, dodał 
również oznaczenie graficzne wraz z objaśnieniem „skrótu”32. 
Wspomniana bibliografia doskonale pokazuje przeglądowy, 
niejako sumujący charakter autorskiego zbioru.

| |Zbiór mniejszy poezji polskich 
drobniejszych zawiera łącznie 

blisko sześćset utworów 
powstałych w różnym czasie
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Edycja krytyczna wspomnianego tomu z pewnością 
pozwoli poznać Józefa Epifaniego Minasowicza zarówno 
jako autora, tłumacza, jak i wydawcę. Wszystkie przesłanki 
wskazują na niemal idealną dla wydawcy tekstów dawnych 
sytuację, gdzie pisarz sam przygotował znaczący wybór swej 
twórczości, dający dobre wyobrażenie o różnych dziedzinach 
jego aktywności literackiej, i zamknął go w przemyślanym 
i dobrze przygotowanym tomie. Pozostaje jedynie postawione 
już wcześniej pytanie o reprezentatywność zbioru dla całej 
twórczości Minasowicza. Pytanie o tyle istotne, że zapewne 
zdecydowana większość czytelników pozna jego twórczość 
jedynie z tego jednego wydania. 

Zbiór mniejszy poezji polskich drobniejszych zawiera wy-
łącznie twórczość poetycką pisarza, a nie jest ona jedynym 
rodzajem jego literackiej aktywności. Minasowicz pisał także 
utwory prozatorskie (należą do nich m.in. Myśli moralne 
o przymiotach niewiasty zamężnej…)33, jednak nie było ich 
w jego dorobku zbyt dużo, a pisarz, jak i jemu współcześni34, 
także uważał siebie przede wszystkim za poetę, dlatego brak 
utworów prozatorskich nie będzie stanowił wielkiej szkody 
dla wspomnianej edycji. 

Innym problemem może być niewystarczająca liczba 
znaczących artystycznie wierszy w prezentowanym zbio-
rze, co może obniżyć rangę pisarza w oczach czytelników. 
Z podobnym wyzwaniem musi zmierzyć się każdy wydawca 
pisarza o tak ogromnym ilościowo dorobku. Pozostaje wtedy 
dylemat, czy przygotować tom zawierający dużą część do-
robku pisarza, ale niepokazujący go w pełnym wymiarze, czy 
w ogóle zrezygnować z przywrócenia autora szerszemu gronu 
odbiorców. W przypadku Minasowicza wybitnymi utworami 
są m.in. przekłady pieśni Horacego35, jednak przywracając 
pisarza nowemu pokoleniu, dajemy szansę czytelnikowi na 
odkrycie także innych dziedzin jego twórczości, a przygo-
towując wydanie krytyczne, możemy wskazać na obecność 
całej spuścizny literackiej pisarza. Opublikowanie edycji 
popularnej nie uzupełni z kolei stanu wiedzy o twórczości 
Minasowicza. Zatem jedynie edycja krytyczna jest wydaniem 
naukowo potrzebnym i stosownie zaznaczy miejsce poety 
w polskiej literaturze XVIII wieku.

Wiedza o dorobku literackim Józefa Epifaniego 
Minasowicza i jego twórczości zwiększa się bardzo powoli, 
jednocześnie pogłębia obecny brak zainteresowania autorem, 
a to następny argument przemawiający za możliwie szybkim 
przygotowaniem edycji krytycznej Zbioru mniejszego poezji 
polskich drobniejszych.

Key Words: Józef Epifani Minasowicz, Zbiór mniejszy poezji pol- 
skich drobniejszych, 18th-century Polish poetry, the Enlightenment, 
Saxon period, scientific editing

Abstract: The article is a description of the proposal of a criti-
cal edition of Zbiór mniejszy poezji polskich drobniejszych by Józef 
Epifani Minasowicz, a Polish poet of the late Saxon period and the 
Reign of Stanisław August Poniatowski. The author describes the 
problems which have to be faced by a publisher of texts from the 
past, willing to make readers familiar with the legacy of such a pro-
lific writer. Zbiór has over 270 pages and is the smallest volume 
among the works by Minasowicz, who was an extremely hard-work-
ing poet, an interpreter, an editor and a publisher, widely acclaimed 
by his contemporaries, but almost completely forgotten today. The 
article presents the most important problems concerning the pro-
cess of preparing an edition, such as: selecting the type of edition, 
representativeness of the collection, and rules of edition. A factor 
worth mentioning is the situation ideal for an editor, in which an 
author of numerous lengthy volumes of low literary value, and at 
the same time deserving the attention of contemporary readers, 
had himself prepared a selection of his works: divided into smaller 
sections, systematized, and supplemented with explanations. It is 
only such a selection by the author that allows for preparing a criti-
cal edition, and only such an edition is useful in a cognitive sense. 
The analysis also includes doubts concerning the representativeness 
of the collection, which the author contradicts against the benefits 
from describing the character of the 18th century poet.
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